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Ahad madodogu rai ma. Aulia mo baso sanang.

Ne ena ma saat mina mo tagi- tagi.

Sudah akhir pekan. Aulia tersenyum lebar.
Saatnya dia jalan-jalan.



Wange ne Aulia tagi toma bubane se nyodi nyao.
Nyao i dofu mina waro ua.

Kali ini Aulia akan ke pantai. Dia akan melihat

berbagai ikan. Banyak jenis ikan yang belum dia kenal.




Moso-moso aulia sema toma ngolo rai ma.
Kage tara sema mancia hau dofu.

Pagi-pagi Aulia sudah ada di pantai.

Tepatnya di Pantai Sulamadaha. Banyak nelayan di sana.




Sema oti rimoi i lofo saba toma dodoku.
Aulia sanang se mahega.

Ada perahu motor terlihat merapat di jembatan.

Aulia melompat karena senang.




Cuma oti i gasa nyao ua. Aulia i koreho dumaha oti.

Sayang sekali, perahu itu tidak membawa ikan.

Aulia kembali menunggu perahu datang.
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Sema oti rimoi i lofo saba toma dodoku adi.
Aulia seba ika. Mancia hau ngarukange i siguci dudai lamo.

Beberapa saat kemudian datang perahu lainnya.

Aulia mendekat. Kali ini dia melihat tiga nelayan
membawa kotak besar.
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Aulia mo ginado mancia hau i gasa nyao?

Aulia si naro baba na gia si nyodi nyao.

Apakah mereka membawa ikan?

Aulia menarik tangan Ayah untuk melihatnya.




Mina murari hida
dudai madaha. Nyao koa

ge se mancia hau gasa?

Dia sudah tidak sabar ingin

melihat isinya. Ikan apa saja

yang mereka bawa?




Toma dudai isiguci ge sema nyao i rupa-rupa.

Ngofa fuheka ici ge mo sijum nyao rimoi togu rimoi.

Berbagai jenis ikan dikeluaran dari dalam kotak.

Gadis kecil itu menunjuk ikan satu per satu.




Nyao sema keler guraci ruriha.
Ena maronga goropa.

Sema ukuran nyao ici, konora, se lamo.

Tampak ikan berwarna oranye kemerahan.
Ikan itu namanya kerapu.

Ukurannya mulai yang kecil, sedang, dan besar.




Nyao se mabiki keler rupa-rupa. Ge nyao koa?

Ada ikan yang ekornya berbeda warna.
Namanya ikan apa?
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Nyao dolosi.
Nyao dolosi mabiki keler ruriha, kuraci, se balau.

Ikan dolosi.
Ekor ikan dolosi ada yang berwarna merah, kuning, dan biru.




Aulia mo sijum nyao ma ing gila.
Ena maronga nguwaro.
Ena ma badang gila adi.

Aulia menunjuk ikan bermulut panjang.

Namanya ikan julung.

Badan ikan julung juga panjang.




Sema nyao i lamo foloi. Ge nyao Suwaku.
Nyao ge saki si fo sinanga.

Ada ikan yang ukurannya lebih besar.
Itu ikan tuna. Ikan itu paling enak jika digoreng.




Aulia hida nyao lamo romoi adi.
Ena ne maronga nyao ido.

Nyao ido fufu ge marehe monge foloi.

Aulia melihat satu ikan besar lagi.
Namanya ikan cakalang.

Ikan cakalang juga enak jika diasapi.




Sema tude se nyao ou adi.
Nyao romdidi ge ena ma bubu marupa matero.
Nyao tude ena ma biki futuru nyao ou ena ma biki mehe.

Ada ikan tude dan ikan kembung.
Kedua ikan itu bentuknya hampir mirip.
Ikan tude siripnya lebih keras dibandingkan ikan kembung.




Sema nyao ma ahi keler riha jang foloi.

Ge nyao gaca.

Ada ikan yang warnanya merah cantik.

Namanya ikan kakap.




Aulia sanang oho nyao goropa, ido, se suwaku.
Nyao dolosi se nyao nguwaro ge ma obo dofu.

Aulia suka makan ikan kerapu, cakalang, dan tuna.
Ikan julung dan ikan dolosi banyak tulangnya.
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Toma ngolo ge se hiku nyao dofu.
Sababu ngolo ge i loas foloi.
Nyao ahu toma ngolo madaha.

Laut banyak menyimpan ikan.
Y Sebab laut sangat luas.

Tempat hidup ikan-ikan di sana.




Mancia hau ge i fosijaga nyao adi.
Ana ge i hau nyao lamo bato.
Aulia sanang. I kanang ne mina gasa nyao dofu toma fala.

Para nelayan ikut menjaga ikan.
Hanya ikan besar yang mereka tangkap.

Aulia senang. Hari ini dia membawa pulang banyak ikan.
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Aulia adalah seorang gadis kecil yang senang
terhadap lingkungan. Aulia mengunjungi pantai
dan melihat berbagai jenis ikan yang dijual.
Terdapat berbagai jenis ikan yang sering
dikonsumsi orang Ternate. Banyaknya jenis ikan
itulah yang menjadikan ikan di laut tidak pernah
habis. Ikan adalah sumber daya alam laut yang
besar yang dapat dimanfaatkan dengan baik oleh
masyarakat Ternate.
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